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Cherubinischer Lobgesang
We Who Mystically Represent the Cherubim

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
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*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das „gesungene“ Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.


